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В книге представлены исламские изделия с росписью под лаком, собранные музеем за период с 1918 по 2010 гг. По- 
мимо значительной коллекции иранских вещей сюда также вошла небольшая группа индийских предметов, выпол- 
ненных в мастерских Кашмира. Это позволило не только сравнить близкий материал, но и расширить представление 
о взаимовлиянии двух культур на примере производства лаков. В работе прослеживается история зарождения и 
эволюция этого вида искусства, тесно связанного как с ремеслом, так и с изобразительной традицией Ирана. Один из 
разделов включает перечень имен живописцев и мастеров, занимавшихся лаковыми росписями, а также производ- 
ством самих изделий. Приведены имена наиболее известных мастеров, а также тех, чьи работы имеются в музейной 
коллекции. Достаточно подробно описывается технология изготовления предметов, нанесения лаковой росписи. На- 
ряду с определением круга тем и сюжетов, отмечаются особенности живописного стиля постсефевидского времени 
и периода правления династии Каджаров. Особое внимание в работе уделяется изучению эпиграфического матери- 
ала, чтению и обработке надписей, имеющихся на предметах. Даны не только переводы, но тщательно воспроизве- 
дены и оригиналы персидских и арабских текстов. Общая характеристика состава коллекции дополняет обширную, 
богато иллюстрированную каталожную часть. Работа рассчитана на специалистов и широкий круг читателей. 
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Предварительные замечания 



Транслитерация персидских и арабских 
имен в настоящем каталоге основывается на 
стандарте международной «Энциклопедии 
Ислама» 1 . Однако поскольку ключевые исто- 
рические имена и терминология приводятся 
в оригинальной арабской графике, то было 
решено не отражать в русских транслитера- 
циях арабографичных слов долготы гласных. 
Кроме того, графемы ( _ Г ), о и передаются 
как «с», ^и і - как «г», оиЬ - как «т», з,і и 
ці - как «з», ^ и о - как «х». Согласно пра- 

вилам «Энциклопедии Ислама», арабские 
и персидские слова передаются не в фоне- 
тической транскрипции, но в транслитера- 
ции; поэтому, в частности, определенный 
артикль в арабских словах не ассимилиру- 
ется с последующей «солнечной» согласной: 
не «аш-шамс», но «ал-шамс», не «ас-султан», 
но «ал-султан» и т.д. Утвердившееся в отече- 
ственном востоковедении правило ассими- 
лировать арабский артикль с последующей 
«солнечной» согласной представляется нело- 
гичным; от этого отказались еще в первом 
издании «Энциклопедии Ислама» (1913-1936) 
по общему согласию ведущих востоковедов, 
в число которых входил и такой корифей рус- 
ского востоковедения, как В.В. Бартольд. 

В воспроизведении арабографичных 
надписей на предметах был избран следую- 
щий принцип. Надписи, как правило, не нор- 
мализовывались; описки и ошибки подлин- 
ника исправлены лишь в принципиальных 



для понимания текста случаях, а ориги- 
нальное написание либо приведено в тексте 
в круглых скобках, либо специально обсуж- 
дено в примечаниях. Повсюду в надписях 
«каф» оригинала, обозначающий звук «г», 
передается через «гаф», «ба» оригинала, обо- 
значающее звук «п», - через «па», «джим» 
оригинала, обозначающий звук «ч», - через 
«чим», а также без специальных оговорок 
восстановлены все пропущенные диакрити- 
ческие точки. 

Географические названия в большинстве 
случаев даны в соответствии с традицион- 
ной русской географической номенклатурой. 

При воспроизведении надписей добав- 
ленные в текст необходимые элементы поме- 
щены в квадратные скобки []. Если удалось 
идентифицировать стихи, воспроизведен- 
ные мастером на вещи, то при расхождении 
надписи с общепринятой версией последняя 
приводится для сравнения. 

Особую благодарность за помощь в 
работе над книгой хочется выразить заме- 
чательному знатоку иранского искусства 
Мухаммад-‘Али Каримзаде Табризи (Лон- 
дон), признательность за помощь в чтении 
некоторых сложных мест в надписях тад- 
жикским филологам Мирзохасану Султонову 
(Душанбе) и Сафару Абдулло (Алма-Ата), а 
также В.Е. Войтову, предоставившему сведе- 
ния о коллекционерах из музейного архива. 



1 См.: ЕІ-2. 
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